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  ФИЛОС, ТИБЕТЕЦА


  (Зовящ се още Йол Горро, автор на тази книга)


  ОБИТАТЕЛ НА ДВЕ ПЛАНЕТИ или РАЗДЕЛЯНЕТО НА ПЪТЯ от ФИЛОС ТИБЕТЕЦА


  Това е преди идването на нов Рай и нова Земя, в които ще владее Принца на Мира за винаги и извечно, когато Старото ще бъде отминало, защото на света няма нищо велико, освен човека; в човека няма нищо велико, освен ума.


  “Никога не казвайте: „не зная това, следователно е грешно”, човек трябва да учи, за да знае, да знае, за да разбира, да разбира, за да отсъжда – сентенция на Нарада.


  “Има повече неща в рая и на земята, Хорацио, отколкото съществуват в твоята философия” – Хамлет


  Тази книга е посветена на прогресивно мислещите


  навсякъде, но особено на „невидимия помощник”,


  който направи възможно представянето й пред света.


  


  26: 17 :: 25.8 + 30 : 24


  ПРЕДГОВОР ОТ ЗАПИСАЛИЯ СЛОВАТА


  С позволението на автора, чието писмо до мен представям по-долу, за да задоволя, доколкото мога, интереса, който естествено възниква, скромно ще се опитам накратко да изложа най-важните факти, свързани с написването на тази според мен забележителна книга.


  Аз съм единствено дете на господин и госпожа Оливър, които живяха в Калифорния много години.


  Роден съм във Вашингтон, окръг Колумбия през 1866 г. и съм доведен в Калифорния две години по-късно. Преди да започна да пиша тази книга, през 1884 г. образованието ми беше сравнително ограничено и покриваше в съвсем малка степен темите, засегнати тук.


  Баща ми, известен лекар, почина преди няколко години, а на майка ми й бе отреден по-дълъг живот. Ежедневно и двамата ставаха свидетели на обстоятелствата и фактите, свързани с написването на тази книга. Но освен да спомена този факт, не смятам, че по-нататък е необходимо да свързвам семейството си с тази работа, нито да изтъквам моята връзка с нея, освен да отбележа това, което зависеше от мен и бе моя лична отговорност – записването.


  В умствено и духовно отношение се чувствам малка фигура в сравнение с автора, който разглежда толкова обширни, важни и трансцендентни въпроси, представени на следващите страници. Изучаването им за мен е толкова интересно и ползотворно, колкото ще бъде, вярвам, и за всеки читател. Също така не изпитвам естествената гордост на автор на книгата, която е продукт на безкористна любов и ще помогне за подобряването на положението в един борещ се за по-добро свят, търсещ повече светлина. Тази книга ще утоли глада на вечно развиващата се душа за знание за великата мистерия на живота чрез Този, който каза: „Аз съм Пътят. Следвайте ме.”


  В тези дни на материализъм, съмнения и груб атеизъм се нуждая от целия кураж, който притежавам, за да заявя съвсем еднозначно, че книгата „ОБИТАТЕЛ НА ДВЕ ПЛАНЕТИ” е чисто откровение, както и че за автор не считам себе си, а този, когото читателите могат да сметнат за една от мистичните личности, посветени в мистериите и окултното във вселената, която те ще разберат по-добре, като прочетат книгата. Такава е истината. Книгата беше разкрита пред мен – момче, чиито родители бяха толкова снизходителни, че му позволяваха да прави каквото си поиска. Въпреки че не ми липсваше навикът да уча, аз нямах достатъчно воля, постоянство и енергичност. Поради тази причина постигах малко успехи в обучението и бях остро критикуван от учителя си като „апатичен, дори мързелив”. Малко след като навърших седемнадесет години, „Филос Езотерикът” се зае с мен с намерението да ме направи свой инструмент към света. Този прозорлив мъдрец ми показа нещо, което ми изглеждаше като рядка вяра, защото нямах солидно образование и единствените ми препоръки бяха желанието ми, любовта и забележителният и необременен ум.


  В продължение на година моят мистериозен учител ме обучаваше чрез „ментални разговори” и умът ми беше до такава степен обзет с многото нови мисли, с които той ме вдъхновяваше, че не обръщах внимание на средата си. Работех механично, ако изобщо го правех, не учех и не четях и едва чувах онези, които се обръщаха към външните ми сетива. Баща ми бе решен да спре моето „нарастващо оглупяване”, както го наричаше, защото аз отбягвах обясненията и не казвах нищо за разговорите си с мистериозния си наставник, когото дори не бях виждал, с изключение на няколко пъти. Огънах се под родителския натиск и разказах за своята (за мен) божествена тайна. За мое успокоение тя не бе отхвърлена, а след дълъг разговор с родителите ми те изявиха желание да чуят и мистериозния непознат. Той не позволи това, но ми даде разрешение да цитирам думите му, разговорите и изказванията му и с времето станах толкова добър в това, че можех да повторя какво ми е казал с почти същата скорост, с която той ми говореше. Вкъщи бе оформен кръг от слушатели, който включваше отначало родителите ми, У.С. Малори (сега в Кливлънд, Охайо) и мен, както и Филос – учителят. По-късно се присъединиха г-жа С.М. Причърд и г-жа Джулия П. Чърчил. Това се случи в Ирека, Сискио – Калифорния, в началото на осемдесетте години. Ръкописът бе започнат през 1883-1884 г., но беше завършен в Санта Барбара Каунти, Калифорния през 1886 г., където остана след това, за да се разпорежда с него авторът му.


  За много хора, които обичат или се интересуват от Калифорния, би било интересно да знаят, че тази книга беше започната, а и почти завършена с поглед, насочен към Шаста, един от най-високите планински върхове. Тя бе вдъхновена от духа на природата, който винаги говори на онзи, който, слушайки, разбира.


  По какво авторът се различава от нас – обикновените смъртни – и как с помощта на окултните си методи е способен да диктува, т.е. да „разкрива”, както е правил и още прави, това можете да разберете, като прочетете забележителния текст, поставен по-нататък – личната му история.


  През 1883-4 г., пред разкриващата се пред мен гледка на вдъхновяващия връх Шаста, авторът започна да ме кара да записвам това, което ми казваше. Така най-напред ми продиктува първата глава от „Книга втора”. Други глави, предшестващи или следващи я, ми бяха дадени в интервали от по няколко седмици, дори месеци. Понякога записвах по лист или два, а понякога по осемдесет големи листа за няколко часа. Случваше се учителят ми да ме буди през нощта, за да записвам на светлината от лампата, а понякога и без лампа – в тъмнината.


  През 1886 г. основната част от работата, доколкото си спомням, беше готова. Тогава той ме накара да я преработя под негово ръководство и тази работа бе толкова странна, колкото и другата. Всъщност изглеждаше, сякаш че когато е започнал да ми диктува, той е имал текста вече готов и не се е интересувал кои части ще бъдат записани първо, стига всички да бъдат съхранени. Ако бях медиум в смисъла, който обикновено се приема в спиритизма, писането щеше да бъде автоматично и нямаше да бъда принуден да изразявам такава голяма част от речта му с моя собствен език, а в такъв случай нямаше да бъде необходима и ревизия. През цялото време усещах всичко, което ставаше около мен, подобно на някой стенограф. И все пак не можех да се равнявам на такъв книжовник и затова тогава практически не бях стенограф-репортер. Осъзнавайки колко полезно би било това изкуство за записването на учението на наставника ми, се научих да пиша стенографски, въпреки че никога не съм бил експерт.


  Два пъти работата беше ревизирана, два пъти той ме накара да мина през хаотичния ръкопис, който, както казах, беше написан основно отзад напред. Толкова странно беше диктуван, че почти нямах представа за какво става дума и какво обхваща. Веднъж, когато бях записал бързо над двеста листа, основно отзад напред, т.е. последните изречения идваха в началото, той ми нареди да ги изгоря, без дори да ги прочета. Това и направих и до днес нямам представа какво имаше на онези страници или защо той ме накара да ги унищожа, а така и не ми каза. Книгата бе завършена през 1886 г., а заради публикуването й ръкописът беше надлежно редактиран от литературен експерт, така че всяка грешка, дължаща се на собствените ми ограничения и неточности като писар би трябвало да е елиминирана.


  През 1894 г. на завършения през 1886 г. ръкопис бяха направени две копия на пишеща машина от г-жа М. И. Муур от Луисвил, Кентъки. Тя притежаваше едното от тях до лятото на 1899 г.. Откакто е написано, нейното копие никога не е било променяно дори и с буква, а следите на местонахождението му благоразумно са прикрити. Получих авторско право над въпросния ръкопис през 1894 г. и през 1899 г. добавих името си към заглавието му.


  През цялото това време не можех да публикувам ръкописа, тъй като не ми беше позволено. През този период много от нещата, за които се говори в книгата, бяха преоткрити от науката и механиката. Високите достижения на атлантите, изгубени за хилядолетия заради потъването на огромния континент, отново се появиха пред света и бързо влязоха в употреба, точно както предсказа авторът.


  Вземете например откриването на рентгена, за който хората дори не са мечтаели през 1886 г., а в книгата ще намерите дълъг текст, свързан с „катодността” и изумителните сили на „тъмната страна на природата”, практически използвани и добре разбирани от хората от онази прекрасна епоха. Отбележете също и безжичната телеграфия. За нея също се говори навсякъде в книгата, което изключва възможността за случайност. Същото се отнася и за съществуването на "една енергия" и "едно вещество", които сега намират много свои поддръжници и повсеместно научно приемане, вместо да бъдат подминати като химера заради елементарната хипотеза, толкова дълго поддържана от химиците. Това също е важна част от тази книга, макар че минаха не повече от две години от излизането на статията в Харпър Мегъзин, която сериозно прокарваше тази научна теория от fin-de-siecle (края на века) като новост. Това са очевидни примери за неща, предсказани в „ОБИТАТЕЛ НА ДВЕ ПЛАНЕТИ” през 1886 г., заедно с още много предвиждания за скорошното преоткриване (според автора) на тайни, погребани с атлантите. Обещано е също така, че ние като техни наследници ще отидем отвъд миналото им величие и с бавни стъпки ще надминем великолепните им постижения, защото вечно разширяващото се и растящо съзнание на човека се изкачва все по-високо в кръговете на еволюцията.


  Въпреки скептичните въпроси, напълно искрено мога да кажа, че доказателствата за завършването на книгата през 1886 г., т.е. преди най-новите открития да станат известни, са твърде много и лесно могат да бъдат приведени, за да премахнат всяко объркване, което може да се таи в съзнанието на питащите и което може да ги накара да се усъмнят в това, което авторът твърди, а именно, че книгата разкрива истината.


  Oт умението на читателите да приемат тази книга като история, а не като фантастика, зависи в голяма степен осветяването на Пътя на душите им. Очаквам нетърпеливо друга книга, но дали аз ще я получа, или някой друг, нямам представа. Ако се случи обещаното, тя ще бъде книга за вътрешното око на тези, които имат полза от настоящата, но търсят още съвети, които да им помогнат да стъпят здраво на „тесния път на знанието”.


  При записването винаги съм бил наясно със силата, наричаща себе си Филос, независимо дали в този момент ми се е явявал, или както в повечето случаи съм го чувал и съм говорил с него, почти без той да се появява. Ясновидството и способността да се чува всичко навсякъде са причината за това. Чувах и разказвах или записвах по начина, по който ми беше казано. Често след като ми беше показана мислената картина, до голяма степен бях оставян да я обясня с мои собствени думи. В такива случаи напълно осъзнавах заобикалящото ме, въпреки че се чувствах приповдигнато като в присъствието на учителя си и с удоволствие изпълнявах за него службата на писар. Ако добрите напътствия и нежната грижа, които получих от мъдрия си приятел, бяха вярно и задълго запомнени и следвани от мен, вместо да бъдат до голяма степен пренебрегнати или забравени, често почти изчезнали от паметта ми, несъмнено щях да бъда по-добър пример за нещата, които той обяснява в книгата си, от този, който чувствам, че съм.


  Никога не съм претендирал, че притежавам способността на медиум или някакво друго качество, нито пък съм използвал нещо подобно по нечия молба за пари или други облаги. Каквито и да са талантите и качествата ми в тази област, те са използвани само като свят дар. С влияние като това, което ме заобикаляше при работата по книгата, мога честно и искрено да кажа, че никога не съм бил изкушен да направя обратното, дори и да можех и винаги съм получавал много повече добро, отколкото моите услуги биха могли да ми донесат.


  И сега изниква въпросът вярвам ли в тази книга? Без колебание отговарям: да. Може би в нея има моменти, които бих могъл да приема само на доверие, както всеки друг читател, чувствайки, че ако съм изпълнен с вяра, ще дойде ден, когато ще бъда направляван от духа, за който той говори. Със сигурност ще бъда критикуван за начина, по който е изложен текстът, както и за истинността на твърденията ми за него, както често се е случвало от страна на тези, които предпочитат да вярват, че всичко това е авторова фантазия. В течение на петнадесетте години, през които бях свързан с книгата, ми се е случвало лично да се убедя във верността на някои от нещата, споменати в нея. Имал съм много преживявания, които потвърждават твърденията на автора, и такива, които подсилват безусловното ми доверие към него. Често като „християнин” по „трудния път на поклонника” се е случвало да падна. Но Пътят си е там. Спира ли слънцето да свети, защото го затулят облаци? Тогава не трябва ли ние да следваме Пътя, забравяйки хората и гледайки към духа, докато четем книгата на Филос?


  Ф. С. Оливър


  ПИСМО ОТ ФИЛОС, АВТОР НА ТАЗИ ИСТОРИЯ


  Януари, 1886 г.


  Днес, братко мой, хората на тази планета са пробудени за факта, че тяхното познание за живота – Великата мистерия – е недостатъчно за нуждите на душата. Затова се появи школа на напредничава мисъл, чиито членове не познават мистичната истина, но осъзнават своето невежество и молят за просветление. Не преувеличавам, когато казвам, че аз – теохристиянски ученик и адепт на окултното – съм един от хората, които познават и могат да обяснят тези мистерии. Аз, заедно с други адепти на християнството, влияя на вдъхновените писатели и оратори чрез умението да налагам контрол на тренирания си и мощен ум над техния, който е безкрайно по-слаб. И така, когато хората искат хляб, нашите посредници им го дават. Кои са те, тези посредници? Всички те са мъже или жени, в църкви или извън тях, които са свидетели на Божието Бащинство, синовността човешка и братството на Иисус с всички души, независимо от вярата или духовния им сан. Затова че нашите писатели и оратори работят за човешкото благо, доброто ще дойде при тях – така е било и така ще бъде. Справедливо е водачите на менталния напредък да получават щедра отплата. И те я получават. Но тук се появява нещо друго. Виждайки молитвите за повече светлина, повече истина, виждайки колко голямо е възнаграждението, се появява имитатор, който няма светлината на вдъхновението, няма концепция за изначална истина, нито за законите вечни. Какво прави той? Наблюдава! С писалка – имитация, чийто връх не е от злато, а от нетраен метал от себична алчност – този човек записва. Потапя перото си в мастилото с повече или по-малко вълнуваща чувственост, перо, окаляно с безнравственост и безсрамие, и рисува с него картина, пропита с похот и разруха. В работата му няма възвишена цел, която да вдъхнови читателите. Той се занимава с низките аспекти на живота и, непознаващ неумолимото наказание за греховете, не изисква изкупление чрез героите си. Читателят е впечатлен от картините, брилянтно нарисувани с думи, но, стигайки до края, осъзнава, че плачът на душата му за хляба на вечността не е получил отговор от камъка, а шепа кал! Не е постигната целта така и нищо не е научено за истинската философия на живота. Това тегли надолу, но никога не издига. Който твърди обратното, ще получи възмездие. Такива хора сами ще съдят себе си и сами ще си бъдат екзекутори там, в открития океан на душата, където собственият им дух няма да има милост за грешките на душата. Може би има и други имитатори, които, водени от истинско желание да правят добро, използват интуитивни слова и въпреки че работата е слаба, ако намерението е било да сторят добро, в тази светлина ще ги съди Всевишният, защото което е за добро, не е за зло. Но нека се пазят тези, които за пари и печалба са изкушени да дават камъни или кал.


  Сега, братко, искам да кажа и нещо друго. Читателите на моята книга „Обитател на две планети” трябва да размислят над тези пасажи, които засягат греха на принцеса Лоликс и Залим, племенникът на император Гуоксълн. Някой може да каже, че въпреки че е възможно това преживяване да се случи на всекиго, споменаването му няма място в книга, чиято цел е високо морална. Но аз питам тези, които познават работата ми, така ли е? Не е ли оправдано да се говори за тези смъртни, но често срещани престъпления, ако авторът ги показва като примери за нарушен закон и ако така помага за създаването в този неразумен свят на закон, който хората да се страхуват да нарушат заради наказанието, което никой лекомислен не би могъл да избегне? Смятам, че е неоправдано да се пази мълчание при такива обстоятелства. Описвайки наказанието за прегрешенията, не представих цялата картина на изкуплението. Зная за какво говоря, защото това, братко, е историята на собствения ми живот и думите нямат силата да опишат огромното страдание, което бремето на наказанието ми е причинило! Ако дори само една душа бъде спасена от него, от подобен или същия грях, от по-малка или по-голяма грешка, тогава аз ще съм доволен. Опитах се да обясня великата мистерия на живота, обрисувайки я с част от собствения ми жизнен път – откъси, които покриват много хилядолетия. Най-великата от всички Книги е моят текст. Аз нищо не прибавям, нито отнемам, а само обяснявам. [1] Мир вам.


  Филос


  Допълнение: Чувствам се в голям дълг към много писатели и автори заради многобройни цитати, от които съм се възползвал, без да ги спомена. Невъзможно е да благодаря на всеки поотделно и затова трябва да го сторя практически – точно както светът е принуден да изрази цялостната си благодарност, не чрез думи на възхвала, а като променя живота в съответствие с прекрасните правила в поезията и прозата, завещани като наследство на хората от всички епохи. Както светът получава помощ, така получава и моята книга. Надявам се, че съм върнал помощ за помощ.


  Искрено твой, Филос


  НЕВЕРОЯТНО ПРЕДСКАЗАНИЕ


  Написах предговора, за да кажа каквото бих искал. Това ми беше позволено от автора.


  Чувствам се почти задължен да обясня на обществото нещо, което не е изрично разисквано от Филос в книгата му, но той не ми е забранил да говоря за него, още повече, че ми го каза, докато летувах в Рино, Невада през 1886 г.. Тогава го записах накратко и му поставих дата, но по-важното е, че го прочетох на млада дама, моя приятелка – мис С. Това тя може да потвърди като истина, защото го написах пред очите й и текстът беше критикуван от нея, от сестра й, майка й и най-важното, бе написан на хартия, купена специално за целта от магазина на баща й.


  Филос ми каза, че смята, че в рамките на петдесет години учените ще открият и ще използват електрически сили в астрономически телескоп. Как точно, той не обясни, въпреки че даде предостатъчно подробности, така че някой, който е запознат с тази област, би могъл да преработи идеята в нещо реално.


  [image: ]


  Карта на Атлантида


  Той каза, че електрическият ток, неповлиян от вибрации, предизвиква отделянето на звук, топлина и светлина, докато не срещне съпротивление и че ще бъде прибавен към светлинните трептения, създаващи изображението, което се вижда през телескопа. Това щяло да бъде постигнато посредством добре познати, т.нар химически елементи, чиято дотогава непозната сила ще бъде открита.


  Резултатът ми бе описан като впечатляващ и възхитителен отвъд земните мечти. Така, каза той, възпяваните звездни тела, толкова далечни, че стотици от тях (дори и през 1899 г.) изглеждат като бледо петънце през най-мощните телескопи, с този електроскоп при подходящо усилване на електро-светлинните вълни биха могли да бъдат видени ясно.
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  Карта на Атлантида


  От Завръщането на землянина


  Освен това Филос каза, че не е включил тази тема в книгата си, защото Атлантида не я познавала, въпреки невероятните си научни достижения. Следователно това не би било „преоткриване”, а голяма стъпка напред за всичко, което Земята е познавала.


  С уважение, Записалият Ф. С. Оливър


  Лос Анджелис, 11 Октомври, 1899 г.
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  Карта на света от атлантите


  КНИГА ПЪРВА


  1. АТЛАНТИДА, КРАЛИЦАТА НА ВЪЛНИТЕ


  „Защо не”, запитах се, спирайки сред снега на планината, толкова високо над морето, че кралят на бурите властваше вечно, дори когато долу царуваше лято. „Не съм ли атлант, посейд и не е ли това име синоним на свобода, чест, сила? Не е ли това моята родна земя, най-великолепната под Слънцето? Под Инкал?” Отново се запитах: „Защо не? Защо да не се стремя да стана един от най-видните в моята горда страна?”


  „Посейд е Кралицата на морето, да, и на света също, защото всички народи плащат дълга си, изразяват уважението си и търгуват с нас – всички ни подражават. Да властваш в Посейд – не е ли това всъщност да властваш над света? Следователно ще се постарая да взема тази награда и нещо повече – ще успея! И ти, о, бледа, студена луна, бъди свидетелка на моето решение!”, извиках силно аз, издигайки ръце към небето. „И вие също, блестящи на небето диаманти.”


  Ако непоколебимото решение би могло да осигури успех, аз обикновено постигах това, което бях избрал. Така там дадох клетвите си – високо над океана и над равнината, която се простираше на запад две хиляди мили до Кейфул, кралския град. Толкова високо бях, че навсякъде около мен и под мен се издигаха върхове и зъбери, сами по себе си огромни, но като джуджета пред върха, на който стоях.


  Навсякъде около мен лежаха вечни снегове, но какво ме интересуваше това? Умът ми бе така завладян от новото ми решение – решението да стана един от силните в родната си земя – че не чувствах студа. Наистина едва осъзнавах, че въздухът около мен бе студен, толкова студен като в Арктическите полета на далечния север.


  Много препятствия трябваше да бъдат преодолени за постигането на тази цел – защото какво всъщност представлявах аз в онзи момент? Само син на планинец, беден, без баща, но, благословена да е съдбата, не и без майка. При мисълта за нея, майка ми, която беше на много мили от мен, долу, където се ширеха вечните гори, където сняг рядко падаше, докато аз стоях на целунатия от бурята връх, сам с нощта и мислите си – при мисълта за майка ми очите ми се насълзиха, когато трудностите, които тя понасяше, нахлуха в съзнанието ми, защото бях обикновено момче, често доста тъжно. И такива мисли само подтикваха амбицията ми да се справя и да бъда.


  Мислите ми отново се насочиха към трудностите, които щях да срещна в борбата си за успех, слава и власт.


  Атлантида или Посейд беше империя, чиито граждани се радваха на свободата, осигурена от най-ограничената форма на монархическо управление. Основният закон даваше възможност на всеки мъж да бъде избиран да управлява. Дори императорът заемаше изборна длъжност, както и неговите министри, Съветът на Деветдесетте, или областните принцове – длъжности, аналогични на тези от Сената на Американската Република – истинският й наследник. Ако смъртта покосеше някого, докато е на трона или някого от неговите съветници, в действие влизаше избирателното право, но не и по друг начин, с изключение на освобождаване поради неизпълнение на служебните задължения. А това беше наказание, което не би избегнал дори императорът, ако бъде обвинен. Правото да избират беше безусловно в двете големи социални разделения, които включваха хората от всички класи и от двата пола. Основният принцип на политическата система на Посейд може да се каже, че беше „образователна мярка за всеки гласоподавател, но полът му – това не засяга никого”.


  Двете главни социални разклонения бяха известни с имената „Инкала” и „Ксокуа” или, респективно, духовенството и учените.


  Питат ли се читателите ми какви възможности може да има някой в система, която изключва занаятчиите, търговците и военните, ако те не са в някой от класовете, които имат политически права? Всеки човек имаше възможност да влезе в Колежа на науките или в Инкала, или и в двете. Нито расата, нито полът се вземаха предвид – единственото изискване беше кандидатът да е навършил 16 години и да има добро образование, получено в някое обикновено училище или по-ниска колежанска форма на обучение, например Ксиоквитлон в столицата на някой от щатите на Посейд, като Нюмия, Терна, Айдоа, Короса или дори базовият колеж на Марциус (Марциус беше главният център на изкуствата на Атл). Седем години беше определеният срок на обучение във великия Ксиоквитлон – десет месеца всяка година, разделени на два срока от по пет месеца всеки, посветени на активна работа, и един месец почивка, разпределен наполовина между сроковете. Всеки студент можеше да се яви на годишните изпити, провеждани в края на всяка година или точно преди пролетното равноденствие. Че ние признавахме естествения закон на умствения лимит се вижда от факта, че курсът на обучение беше изцяло избирателен – учащият се имаше свободата да избере колкото иска предмети, с една задължителна уговорка – само притежателите на дипломи от първа класа биха могли да кандидатстват дори за най-скромната официална длъжност. Тези сертификати бяха доказателство за знание, което обхващаше твърде голяма сфера, за да може да бъде описана по друг начин, освен дедуктивно, когато читателят продължи да чете книгата. Дипломата от втора класа не удостояваше с политическо влияние, с изключение на правото за гласуване, въпреки че ако човекът не се интересуваше от обществена длъжност, нито от правото на глас, правото да се обучава в някоя сфера беше доброволна привилегия. Тези обаче които се стремяха към ограничено образование с единствената цел да се справят по-успешно с определена работа, като обучение по минералогия за бъдещ миньор, животновъдство за фермер или ботаника за амбициозен градинар, нямаха право на глас в правителството. Въпреки че броят на тези неамбициозни хора не беше малък, все пак стимулът за добиване на политически права беше достатъчно силен, за да може не по-малко от един на всеки дванадесет да има второкласна диплома, а броят на тези с първокласна беше точно една трета от населението. Благодарение на това за избирателите не представляваше трудност да запълнят всички изборни позиции в правителството.


  Може би е останала някаква неяснота в читателя за това в какво се състоеше разликата между свещеническото и научното избирателно право. Единственото съществено различие беше, че обучението в Инкалитлон или Свещеническата школа обхващаше, освен всички първокласни теми, преподавани в Ксиоквитлон, също и изучаване на широк спектър от окултни феномени, антропологични и социологически предмети, така че в края на обучението си завършилите имаха възможност да съдействат при всякаква нужда, която някой не толкова ерудиран и по-непознаващ великите принципи на живота би могъл да изпита. Инкалитлон беше всъщност най-висшата, най-съвършената институция на познанието, която светът тогава познаваше, която е познавал някога или ще познава през идните векове – простете ми, това, което бихте сметнали за атлантска гордост, всъщност не е. Тъй като бе най-висшата учебна институция, обучаващите се в нея трябваше да притежават изключителна целеустременост и решимост, за да успеят да завършат и да получат дипломите си от Съвета на изпитващите. Наистина малко хора бяха живели достатъчно дълго, за да успеят да получат такава диплома – може би един на петстотин от тези, които почетно бяха завършили Ксиоквитлон – една институция, сама по себе си не по-лоша от съвременния университет Корнел.


  Докато размишлявах там, сред планинските снегове, реших да не се стремя твърде високо, а да бъда Ксиокуа, ако изобщо съществуваше някакъв шанс. И въпреки че имах слаба надежда да получа великата титлата от Инкала, се заклех, че ще преследвам другата, освен ако не ми се предоставеше случайна възможност за първата. За да получа гордото отличие беше необходимо освен усилено да уча, да имам достатъчно парични средства за скъпия живот и за поддържането на максимална и непоколебима енергия за преследването на целта. Откъде можех да се надявам да получа всичко това? Вярваше се, че боговете помагат на нуждаещите се. Ако аз – момче, което още не беше навършило седемнадесет години, с майка, която търсеше подкрепа в мен, нямащо нищо друго, освен вродена енергичност и воля, което да ми помогне в стремежите ми – ако аз не можех да бъда наречен нуждаещ се, тогава кой? Струваше ми се, че не са нужни други доказателства и наистина беше редно боговете да ми окажат помощ.


  Завладян от подобни мисли, аз се изкачих още по-високо към върха, пронизващ небето, защото утрото не бе далеч, а трябваше да бъда на най-високото място, за да поздравя Инкал (Слънцето), когато Той победеше Наваз. В противен случай Той – главният от всички знаци на единствения и истински Бог, чието име Той носеше и чийто щит беше – можеше да не приеме благосклонно молитвата ми. Не, Той трябваше да види, че молещият се младеж не пести усилията си да му окаже почест, защото само с тази цел се бях изкатерил сам през девствения сняг под звездния небесен купол.


  „Има ли по-величествена вяра – запитах се аз – от тази на моя народ? Не са ли всички посейдяни поклонници на великия Бог – единственото истинско божество, чийто символ е бляскавото Слънце? Би ли могло да има нещо по-свято.”


  Така каза момчето, чийто съзряващ ум бе запленен от наистина вдъхновяващата религия, но което не познаваше никоя друга, по-дълбока и възвишена, нито пък щеше да научи за такава в дните на Атл.


  Когато първият лъч светлина се прокрадна през тъмната бездна на нощта, аз се хвърлих по очи в снеговете на върха, където трябваше да остана, докато Богът на Светлината спечелеше докрай битката с Наваз. Когато накрая Той победи, аз станах и след като направих последен дълбок поклон, се върнах по стъпките си по страховития склон от лед, сняг и гола скала – черна и чудовищно остра, стърчаща през ледения кожух, показваща ребрата на планината, изправяща се на тринадесет хиляди стъпки над морското ниво.


  От два дни всичките ми усилия бяха насочени към това, да достигна до ледения връх и да се хвърля, жив дар, на високия му олтар и така да почета своя Бог. Чудех се дали ме е чул и забелязал. Ако беше, дали Го беше грижа? Дали Го беше грижа достатъчно, за да накара своя регент, Богът на планината, да ми помогне? Без да знам защо и макар да изглеждаше глупаво, аз се огледах с надежда за някакво съкровище или... Какъв е този матов металически блясък в скалата, на която лежеше тоягата ми, обкована с желязо, под лъчите на утринното слънце? Злато! О, Инкал! Така е! Жълто, скъпоценно злато!


  „О, Инкал – изплаках, произнасяйки името Му – хвала на Теб, че отговори толкова бързо на Твоя скромен просител!”


  Коленичих в снега, сваляйки шапка с благодарност пред Бога на всичко съществуващо, Най-висшия, чийто щит, Слънцето, изсипваше прекрасните си лъчи. След това погледнах отново към съкровището. Ах, какво богатство беше това!


  Кварцовата скала се разчупи под трескавите ми удари. Скъпоценният метал я съединяваше – толкова надълбоко беше вкоренен в нея. Острите ръбове на кремъчния камък срязаха ръцете ми, така че кръв потече от дузина места, а когато сграбчих ледения кварц, който направи това, кървящите ми ръце се вледениха на него – единение на кръв и скъпоценност! Нямаше значение! Освободих ги рязко, въпреки болката – толкова бях вдъхновен.


  „O, Инкал – възкликнах – Добър Си с детето Си, защото му дари съкровището, което ще му помогне да осъществи решението си, преди волята му да е отслабнала поради дълго липсваща надежда.”


  Натъпках в дълбоките си джобове всичко, което успях да изкопая, избирайки най-богатите и ценни късове от златната руда. Но как да обознача мястото, за да го открия отново? За един роден планинар това не беше трудна задача и скоро беше изпълнена. След това, вървейки надолу към дома, радостно пеех, с леко сърце, макар и с тежък товар. Отвъд планините, на не повече от две мили от подножието на моя скъпоценен връх, се извиваше императорският път към огромния океан – на стотици мили далеч, от другата страна на равнините на Кейфул. Достигнех ли до този път, най-изморителната част от пътуването щеше да е приключила, макар че щях да съм изминал само една пета от пътя си.


  За да опиша по някакъв начин трудностите, които човек среща при изкачването и слизането по тази огромна планина, трябва да уточня, че последните 5000 фута от преодоляването й могат да бъдат изминати само по един много труден път. Една малка вулканична пукнатина позволяваше да се премине по най-рискования начин, а всички други части от върха бяха непреодолими скали. Този оскъден проход продължаваше през първите хиляда фута. След това процепът свършваше. В горния му край имаше малка пещера, доста по-висока от изправен човек, в която можеха да се поберат двадесетина души. В далечния край на тази скална зала имаше дупка – процеп, по-голям на ширина, отколкото на височина. След като измине няколкостотин крачки, пълзейки като змия, смелият изследовател ще открие, че трябва да се спусне по стръмен наклон, а след първите десетина стъпки процепът се разширяваше дотолкова, че почти можеше да се стои в изправено положение. В края на спускащата се част имаше завой и ново разширение, така че се оформяше тунел, изкачващ се нагоре с лъкатушещи завои. Стените му предлагаха достатъчна опора, за да направят изкачването безопасно, въпреки наклона от 40 градуса, а в някои части дори и повече. По този начин към изкачването се добавяха още триста фута – завоите по пътя допълнително увеличаваха разстоянието, измерено по права линия. Това, читателю, беше единственият начин да бъде достигнат върхът на най-високата планина на Посейд или Атлантида, както вие наричате острова-континент.


  Макар че пътят до него беше труден, в този стар комин или пресъхнал воден проход, или каквото и да беше това, имаше повече от достатъчно място. Може би това е било кратер, макар че сега беше дотолкова променен от водата, че за вулканичния му произход можеше само да се предполага. Една част от този дълъг проход се разширяваше в голяма пещера. От нея под равни ъгли продължаваха кратерът и пропаст надолу – надолу до планинските недра на хиляди футове, тънещи в ужасяващ мрак. Този, който е достигнал толкова далеч, се озоваваше на ръба на огромна бездна, която нямаше видими стени освен тази, на която той стои. А отвъд нея по-нататъшен достъп беше невъзможен, освен за крилатите твари като прилепите. Но прилепи там, в тази чудовищна дълбина, нямаше.


  Никакъв звук не идваше от тази страхотна бездна и никога светлината от факли не беше осветявала другия й край – там нямаше нищо друго освен море от вечна непрогледна тъмнина. И въпреки всичко това не предизвикваше в мен ужас, а по-скоро възхищение. Други може и да са знаели за мястото, но аз никога не бях намирал другар с достатъчна дързост, за да навлезе в непознатото и да застане до мен на страшния ръб, на който бях стоял няколко пъти през изминалите години. Три пъти съм бил там, тласкан от любопитство. Третия път се наведох над ръба, за да търся начин да сляза по-надолу и камъкът, на който стоях – огромна базалтова скала – се отчупи от мястото си и падна, като едва успях да се спася. Няколко минути след това звукът от ехото на падането му се връщаше до мястото, на което бях. Факлата ми падна заедно с него и дълбоко долу искрите й хвърляха отблясъци по скалите като светулки, докато накрая и те изчезнаха. Останах в непрогледния мрак, без сили от уплаха. Трябваше да намеря пътя обратно, ако можех, а ако не – да умра. Но успях. След тази случка ме напусна любопитството да изследвам бездната. На мястото, до което се стига през кратера, излизащ от горния край на тази дълбока пещера – между горния край на процепа в скалата и склона, петстотин или шестстотин фута под планинския връх – там съм бил много пъти. Често съм минавал и край мястото, където случаен удар на тоягата ми разкри златното съкровище, но не го намерих, докато не помолих Инкал за него, притиснат от тежестта на нуждите си. Странно ли е, че не изпитвах никакво съмнение в религиозните вярвания на народа си? Когато напусках заснежения връх, трябваше да мина през тъмния кратер. От слънчевата светлина и свежия въздух навлязох в пълен мрак и лек мирис на сяра, но, напускайки утринната светлина, напусках също и страхотния студ на въздуха, защото в тунела, макар и тъмно, беше топло.


  Най-накрая стигнах до малко помещение в началото на тристаметровия проход, който щеше да ме отведе до по-лесните части от пътя в средната и долната част на планината. В това помещение спрях. Дали да се върна за още един товар със златоносни скали? Или директно да се отправя към къщи? Накрая се обърнах и се върнах по стъпките си. Вече беше обяд, когато застанах до съкровищницата си. След това тръгнах обратно назад с втори товар и накрая стигнах до входа на голямата пещера на четири хиляди фута от малкото помещение на върха на прохода – четири хиляди фута стръмно изкачване. След кратка почивка поднових пътя си и скоро бях в малката зала, където най-много дванадесет фута ме деляха от откритото пространство. Дългият тунел бе криволичещ като цяло, но някои части от него бяха толкова прави, че бяха като изсечени с инструменти. Четиристотинте стъпки, които разделяха тази зала от входа на пещерата, бяха такава права отсечка и може би затова толкова трудни за изминаване, колкото всяка друга част на тунела. Преминаването наистина би било невъзможно, ако не бяха грубите стени, които предлагаха несигурен начин за катерене. Ако мястото беше светло, вместо тънещо в мрак, оттам, където бях, щях да виждам пещерата. Топлият въздух ме изкушаваше да седна или да полегна. Така там направих почивка и въпреки че не виждах нищо, изядох шепа фурми и сръбнах малко от разтопения сняг, който беше по кожата ми. След това се протегнах и заспах в топлината.


  Колко дълго съм спал – не знам, но събуждането, ах! – то беше ужасно! Струи въздух, толкова горещи, че почти изгарящи, се виеха около мен, носещи задушаващ дим и дрезгаво ръмжащи, докато се издигаха по прохода нагоре към върха. Виещи, пъшкащи звуци се разнасяха от жаркото дихание на бездната, примесени със звука на огромни експлозии и оглушителни взривове. Най-ужасно от всичко беше червеното сияние, отразено от прохода към бездната, в който, както установих, можех да гледам съвсем безпрепятствено и през който грееха отблясъци от червено, зелено и синьо, а и всякакви други цветове – горящи газове. За кратко ужасът ме вцепени, така че нямах сили да помръдна. Останах загледан в ужасяващия ад от горящи газове, знаейки, че светлината и горещината, които се покачваха стремглаво, показваха едно и също – вулканично изригване. Най-накрая магията, притъпила сетивата ми, беше развалена от гледката на струя горяща лава, която бликна от отварящия се проход, процепен на няколко стъпки от експлозия. Изправих се и побягнах. Побягнах с безумна енергия през малката камера и през хоризонталния проход, който никога не ми беше изглеждал толкова нисък! Бях забравил за златото в джобовете си и то ми напомни за себе си, когато усетих дърпащата му тежест. Но с усилието да избягам дойде и някакво спокойствие. Възстановеното присъствие на духа ми забрани да изхвърля съкровището си. Отблясъците ме убедиха, че опасността, макар и неизбежна, може би не беше непосредствена. Затова пропълзях обратно в малката зала, взех една торба, която бях оставил там, и я напълних с всичката руда, която можех да нося. Развих от кръста си кожен ремък, дълъг четиридесет стъпки, прехвърлих единия му край с примка през скала в горната част на процепа и спуснах торбата надолу с другия му край. После се спуснах след нея. Изхлузих примката от скалата горе и повтарях същото пак и пак, докато се спусках. По този начин достигнах дъното на процепа с по-голямата част от товара си – торба руда. От този момент нататък пътят ми беше по гребена на скалист хребет, не особено широк, но достатъчен, за да бъде лесна пътечка.


  Тъкмо бях тръгнал по тази пътечка, когато погледнах назад към пътя, по който дойдох. В този момент земен трус разлюля всичко и почти ме събори на земята. От малката пещера, където бях спал, изскочи облак дим, последван от червено сияние – лава. Тя потече надолу и огнената каскада представляваше и величествена гледка в сумрака, защото слънцето вече залязваше. Цялата планина бе на запад от хребета, върху който стоех, и понеже бе почти нощ, всичко наоколо бе в дълбока сянка. Затичах се по хребета, оставяйки торбата злато и много от това, което беше в джобовете ми, на най-безопасното място, което успях да намеря. Бяха високо над дъното на клисурата, по която трябваше да се спусне лавата. Спрях на безопасно разстояние, за да си почина и наблюдавах как огнената река се спуска по склона. Бях на известно разстояние, но се виждаше добре.


  „Поне”, помислих си, „имам много златна руда – повече злато, отколкото руда, както изглежда. Останалото в джобовете ми е толкова, колкото мога да нося сега, когато силата на възбудата намаля. Дори да не взема онова, което оставих, имам достатъчно голямо богатство. За това благодаря на Инкал!” Колко безкрайно недостатъчни бяха двадесетте паунда злато в джобовете ми за цената на седем години в колеж – колеж в столицата, където разходите бяха по-големи от всякъде другаде – опитът ми не можеше да ми каже. Това беше най-голямото съкровище, което бях притежавал или дори виждал през живота си, и това беше неоспорим факт, така че бях доволен.


  Вярата във всемогъщото провидение наистина е необходимост за всички хора и единствената разлика е, че най-мъдрите имат по-голяма нужда от могъщо божество, доближаващо се до безграничното, в сравнение с тези с по-малко опит. Следователно тези, които осъзнават безграничността на живота, разпознават Бог, който е всемогъщ, за разлика от представата за него на обикновения човешки ум. А дали почитаното божество е каменен или дървен идол, някаква неодушевена форма или Върховния дух на двойнствената природа – това почти няма значение. Тези Същества, които определят реда на нещата, изпълнявайки кармичния закон на Вечния Бог, виждат вярата в сърцата на смъртните и не страдат от това, че този закон е винаги строг и неумолим. Ако вярата в идола или в живия бог, или във Върховния дух на Бога изчезне заради смазващите сили на тъгата и отчаянието, тогава човешката добрина ще трепери за съществуването си. Такава катастрофа не би могла да е в хармония с Бог и следователно според закона никога не може да бъде позволена.


  Ще кажа няколко думи и за вярата ми в Инкал – вяра, споделяна от хората на моята страна. Инкал бе чисто духовна концепция – отделна от тази за Вечната първопричина, в която никой ум на каквато и да е възраст не би могъл да се съмнява – съществуваща само в душите на своите поклонници. Вярата бе благородна – такава, която пораждаше висок морал, надежда и милосърдие. Тогава какво от това, че личният Инкал, символизиран от ослепителния щит на изгарящото Слънце, съществуваше само в човешките умове? В нашите представи Посейд стоеше на мястото на Духа на Живота, Творец на всичко. Това беше достатъчно, за да осигури спазването на принципите, които Му бяха угодни. Със сигурност ангелите на най-висшия Бог, служейки на децата на Твореца, са виждали вярата в сърцето ми и в това на събратята ми и са казвали: „Бъди според вярата си.” Ангелите, виждайки че надеждата в мен бе по-голяма, отколкото в другите хора, ми изпратиха изкупление чрез страха, който изпитах от горящата планина, но не се случи непоправимото.


  Тичах напред толкова бързо, колкото пътеката позволяваше. Имах живота си и злато и затова, докато тичах, благодарях на Инкал. Духът на Живота бе милостив, защото още не знаех колко недостатъчно за нуждите ми бе моето съкровище, докато разочарованието от това не изчезна, след като намерих по-изобилни източници. В продължение на няколко мили пътят ми бе по острото като нож било на хребета. На много места до пътечката зееха ужасни бездни, толкова близо, че имах нужда от помощта на ръцете си. Понякога пропастите бяха и от двете страни, така че оформяха тесен парапет. Бях благодарен за дребната милост и благославях Инкал, че Богът на планината не се проявяваше във формата на земетръси, докато бях в такива опасни ситуации.


  На около три мили от мястото, от което тръгнах, пътеката ме отведе до ръба на страховита бездна, а над мен се издигаше стената на друга урва. Сега само светлината на горящата планина осветяваше стъпките ми. Докато внимателно се спусках към базалтовия ръб, силен трус ме събори на колене и почти ме изхвърли в пропастта. Секунда по-късно глух бумтеж изпълни въздуха и аз със страх погледнах назад. Огромен облак огнен пушек се издигаше към небето, примесен с камъни, които бяха достатъчно големи, за да ги видя от мястото, на което бях. Под ръба, към който се бях прилепил, имаше ужасяващо стържене и блъскане. Земята трепереше страховито и няколко труса ме накараха да сграбча скалата в страха си да не бъда изхвърлен. Там долу този пролом някога бе граничил с други скали и хълмове. Някога, но вече не! Гледах сцената на тази ужасяваща разруха, осветена от вулканичното сияние, което беше едва забележимо. Масивните скали и хълмове се люлееха като океански вълни, издигаха се и падаха със страховито разтърсване, стържеха и се разбиваха едни в други. И над всичко се сипеше вулканична пепел заедно с плътен, непрестанен дъжд, а изпаренията изпълваха въздуха и надвисваха над един свят, който сякаш се готвеше да изчезне.


  Най-накрая дивият рев и движението спряха. Само постоянното сияние на още течащата лава и редки земетръсни спазми разказваха тази вулканична история. Останах да лежа на скалата, отслабнал и изтощен. Постепенно лавата спря да тече и светлината изгасна. Трусовете бяха през дълги интервали и мъртвешко спокойствие се възцари над района, докато сивата пепел тихо се стелеше по земята и покриваше всичко. Всичко бе обгърнато от мрак. Мисля, че за известно време съм бил в безсъзнание, защото когато се размърдах, усетих остра болка в главата си, а като поставих ръка на нея, почувствах нещо топло и влажно на място, което смъдеше при допир. Опипах наоколо и намерих остър камък, който бе паднал от скалата над мен и ме бе ударил. Оказа се, че раната не е сериозна и се изправих. Вече настъпваше утрото и аз, отслабнал от болка, глад и студ, легнах отново, за да изчакам деня.


  Над колко различен пейзаж от предното утро изгря Инкал! Когато погледнах към гордия връх, червената светлина на слънцето осветяваше само половината от него – другата част бе откъсната и погълната от някаква „мистериозна пещера”. Да, наистина „планини издигат чела в небесата – голи и мрачни скали. И скланят отвисоко глави към равнината”.


  Наблизо, където бяха другите хребети и където видях страшното люлеене на скалите, точно под краката ми, вече нямаше скали, нито връх, нито урва! Вместо това имаше огромно езеро, чийто далечен бряг бе замъглен от меко реещ се прах и изпарения, кондензирали се в сутрешния въздух във фин дъждец, плачещ заради агонията на разкъсаната земя. Притихнал бе всеки звук, успокоили се бяха трусовете, спрял бе жаркият поток от лава.


  Тази част от скалата, върху която бях лежал, беше избегнала разрушението. Но дори тя бе пострадала, така че пътеката напред, по която бях свикнал да вървя към върха, бе изчезнала – огромен блок, тежащ може би хиляди тонове, се бе срутил в бездната надолу и напълно я бе заличил.


  Потърсих друга пътека и след като се изкатерих в сумрака, стигнах от другата страна на скалата, място, което не бе нищо повече от два заплашително тънки ръба с езеро гореща вода под тях и с невъзможни склонове нагоре. Внезапно видях на пътя си червен правоъгълник светлина. Потърсих източника й и открих, че се процеждаше от широк процеп в скалата отгоре. Долната част на този процеп не бе далеч от мен и всъщност не се стесняваше в края, а имаше дъно, широко колкото останалата си част. Спуснах се до това ниво и след като се убедих, че е достатъчно широк, стъпих в него, без да помисля за факта, че нови вулканични спазми можеше да затворят процепа и да ме премажат като в преса. Това ми хрумна, но като типичен посейдянин, превъзмогнах страха, като казах, че вярвам в Инкал, който ще направи каквото е добро за мен.


  Разцепената скала показваше тук-таме вени от кварц с кристални образувания, оформящи жили през гранитните маси. Този тесен процеп продължаваше чак до върха и въпреки че бе два-три фута широк, изглеждаше много тесен. Спрях, изпълнен със задоволство от идеята, че очите ми гледаха девствена скала, никога невиждана от жив човек откакто свят светува. Внезапно забелязах нещо, което ускори пулса ми и предизвика в мен дива радост – точно до мен имаше оранжево-жълтеникава скала, в която видях много петънца от белезникава по-твърда скала, чийто вид се дължеше на кварцовите тела, разкъсани от същия трус, създал цепнатината. Тези петънца бяха плътно накичени със златна руда и сребристобял минерал. Свойствата на скъпоценните метали се проявяваха в различни ефекти – златото и среброто бяха изтеглени от гладко разцепената повърхност като жици, понякога стигащи до няколко инча. Отново ме напусна слабостта и временно забравих болката в главата си, защото пеех химн във възхвала на своя Бог. Огромният връх вече го нямаше, единственият път към него също бе унищожен, но тук, след като земният огън бе изгаснал, намерих огромно съкровище – по-близо до дома, по-лесно за достигане. Въодушевлението ми бе твърде голямо, за да го понесат вече слабите ми нерви и припаднах! Но младостта е жилава, а също и здравето на тези, които нямат грехове. Скоро дойдох в съзнание и бях достатъчно умен, за да се върна вкъщи, без да губя повече сили, знаейки, че планинският ми инстинкт ще ми бъде верен водач за намирането на този път.


  След като се посъветвах с майка си, почувствах, че тя е права за това, че сам няма да мога да копая мината. Но на кого можех да вярвам за помощ и справедлива подялба на богатството?


  Достатъчно е, нали, че открих необходимата помощ? Мои добри приятели влязоха в съдружие с мен и се уговорихме, че аз ще получа една трета от цялата печалба, без да се трудя изобщо, а след известни спорове и че собствеността е изцяло моя. Накарах ги да се подпишат за това и да го подпечатат с най-ненарушимия знак в Посейд, а именно, да сложат подписите си с кръвта си. И тримата направихме това. Настоявах за толкова формалности, защото не можех да потисна усещането, че тези хора се канеха да предявят претенции, че те са откривателите на съкровището и че аз следователно нямам права над него. Днес знам, че е било така. Знам, че условието в договора, заявяващо, че цялата мина, в която през онази година работиха моите партньори, е неотменима собственост на Заилм Нуминос, е било единственото, предотвратило планувана кражба. Tози договор не посочваше откривателя като такъв, но по неопровержим начин заявяваше, че носителят на това име е собственик на мястото. Ако възникнеше спор между нас, нямаше да има нужда да доказвам как съм станал собственик на мината, нито пък претенция, че някой друг освен мен е бил откривател на мястото, би била от полза на лъжците, защото който и да е намерил пръв залежите, оставаше фактът, че аз съм собственикът и това ми даваше всички законни предимства. Поне така ми изглеждаше с моето невежество.


  Съдружниците ми не бяха така невежи. Те знаеха, че договорът е безсмислен, защото е в противоречие със закона. След време дойде денят, когато разбрах всичко това. В по-късни времена знаех, че законите на Посейд облагаха всяка мина с данък десятък и че мина, която не се разработва в съответствие с този закон, подлежи на конфискуване. Ясно бе също, че ако моите партньори не бяха обзети от алчност, поради което пазеха договора ни в тайна, а също и ако не бяха работили в противоречие със закона, те щяха да бъдат признати за законни собственици дори само ако бяха дали информация за мен на най-близкия правителствен чиновник. Но аз не знаех тези неща по онова време и другите двама смятаха, че е благоразумно да запазят мълчание, защото не знаеха нищо, освен това, че бяха в нарушение на законови разпоредби без особена важност. Така тайната бе запазена за по-късно разкриване.


  Със средствата, които вече имах, дойде ред да се преместя от провинцията в град Раи. Нашето сбогуване със стария планински дом и нанасянето ни в новия в Кейфул ще оставя неразказано.


  Tова е откъс от книгата...
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